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Kurte: Name, ji bo ragihandiné alaveke kevn e. Ji serdemén pésin ve mirovan ji hev re name nivisine @ bi vi sekli
tekili danine. Mirov dikare nameyan dabesi ¢end cureyan bike 1€ cureya ku ji bo 1€kolinén edebiyata klasik gava
pésin dibe mijar nameyén menzim in. Nameyén menzim, bi kurti ew name ne ku bi séweya helbesté téne nivisin.
Helbestvanén ku van nameyan dinivisin hem meqgseda xwe ya ragihandiné pék tinin hem ji karin G xurtiya xwe ya
edebi di vi wari de j1 nisan didin. Helbestvanén xwedi diwan wan nameyan ji weki helbestén xwe yén din di
diwanén xwe de bi cih dikin  bi vi rengi ew hem dibine nimiineyén edebil hem ji dibine belgeyén diroki. Di
edebiyata Kurdi ya klasik de ji kevnesopiya nameyén menziim heye. Helbestvanén Kurdan di vi wari de ji bi
zimané xwe hunera xwe nisan dane. Bi qasi ku em dizanin heta niha xebatek li ser vé mijaré nehatiye kirin. Bi vé
nivisé em dixwazin destpékekeé bikin, nimlneyén nameyén menzim én bi Kurdi nisan bidin da ku ji bo 1€kolinén
berfirehtir ré vebe. Loma me xebata xwe bi zaravayé Kurmanci sinordar kir. Di vé mijaré de Diwana Seyid Eliyé
Findik1 ji me re bii ¢avkaniya sereke. Ji ber ku me di Diwana Findiki de bi Kurmanci yazdeh heb nameyén menziim
tesbit kirin. Li gorl v€ di nav helbestvanén Kurmanci yén klasik de yé ku heri zéde nameyén menziim nivisiye
Findiki ye. Weki din Séx Eskeri, Mela [zediné Xwesiko 0t Mela Ehmedé Zinarexi ji bi Kurmanci nameyén menziim
nivisine. Me ji helbestén wan ji stid wergirt G nimine nisan dan. Herwiha li gori nimineyén berdest me di edebiyata
Kurdi ya klasik de plansaziya gisti ya nameyeke menzim derxist.

Peyvén Sereke: Nameya Menzlim, Edebiyata Kurdi ya Klasik, Kurmanci, Seyid Eliyé Findiki, Mela Ehmedé
Zinarexi.

Oz: Mektup, tarihi bir iletisim aracidir. Ik gaglardan beri insanlar birbirlerine mektup yazmuslar ve bu sekilde
iletisim kurmuslardir. Mektuplar ¢esitlere ayirmak miimkiindiir. Bunlardan klasik edebiyat aragtirmalarina konu
olan dncelikle manzum mektuplardir. Manzum mektuplar, kisaca siir seklinde yazilan mektuplardir. Bu mektuplari
kaleme alan sairler hem haberlesme islevini yerine getirmekte hem de siirdeki ustaliklarini gosterme firsati
bulmaktadir. Divan sahibi sairler, bu manzum mektuplarini da diger siirleri gibi divanlarina almakta, boylece onlar
da birer edebiyat numunesi ve tarihi belge hiiviyeti kazanmaktadir. Klasik Kiirt edebiyatinda da manzum mektup
gelenegi vardir. Kiirt sairleri bu alanda da kendi dilleriyle hiinerlerini sergilemistir. Bildigimiz kadartyla simdiye
kadar bu alanda spesifik bir ¢alisma yapilmamistir. Bu makale ile konuya giris yapmak, Kiirt edebiyatindan
manzum mektup 6rneklerini paylasmak ve bdylece gelecek kapsamli aragtirmalara kaynaklik etmek istiyoruz. Bu
nedenle o6rneklerimizi Kiirtcenin Kurmanci lehgesi ile sinirlandirdik. Bu baglamda Seyid Eliyé Findiki Divam
baslica kaynagimiz oldu. Ciinkii Findiki Divani’nda on bir adet Kiirtge manzum mektup tespit ettik. Buna gore o
Kurmancca en ¢ok manzum mektup yazan sairdir. Séx Eskeri, Mela [zediné Xwesiko ve Mela Ehmedé Zinarexi
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de Kiirtge manzum mektup yazan sairlerdendir. Makalemizde onlarin manzum mektuplarindan da yararlandik ve
ornekler paylastik. Ayrica tespit ettigimiz Srnekler tizerinden klasik Kiirt edebiyatinda manzum bir mektubun
genel yapisini inceledik.

Anahtar Kelimeler: Manzum Mektup, Klasik Kiirt Edebiyati, Kurmancca, Seyid Eliyé Findiki, Mela Ehmedé
Zinarexi.

Abstract: The letter is a historical means of communication. Since ancient times, people have written letters to
each other and communicated in this way. It is possible to divide letters into different types. Of these, it is primarily
verse letters that are the subject of classical literature studies. Verse letters are letters written in the form of poetry.
The poets who wrote these letters both fulfill the function of communication and find the opportunity to show their
mastery in poetry. Poets with divans include these verse letters in their divans just like their other poems, thus
making them a sample of literature and a historical document. There is also a tradition of verse letters in classical
Kurdish literature. Kurdish poets have also displayed their skills in this field in their language. As far as we know,
no specific study has been conducted in this field. With this article, we would like to introduce the subject, share
examples of verse letters from Kurdish literature, and so we can use it as a source for future comprehensive
research. For this reason, we have limited our examples to the Kurmanji dialect of Kurdish. In this context, Seyid
Eliyé Findiki Divan has been our main source. Because we identified eleven verse letters in Kurdish in Findiki
Divan. According to this, he is the poet who wrote the most verse letters in Kurmanji. Sheikh Eskeri, Mela [zediné
Xwesiko and Mela Ehmedé Zinarexi are also among the poets who wrote verse letters in Kurdish. In our article,
we have also benefited from their verse letters and shared examples. We also analyzed the general structure of a
verse letter in classical Kurdish literature based on the examples we identified.

Keywords: Verse Letter, Classical Kurdish Literature, Kurmanji, Seyid Eliyé Findiki, Mela Ehmedé Zinarexi.

Destpék

Peyva “mektlib”, bi zimané Erebi ji koka “k-t-b” t€ G wateya wé “tisté hati nivisin” e (Bozkurt,
2004: 13). Ehmedé Xani, di Nibihara Bigitkan de ji peyva “mektiib”’€ re bi Kurdi “nivisayl” dibéje
(1986: 26). Melayé Ciziri ji di beyteké de “Ismé te ye mektib di diwané gidem da” dibéje (1987: 27).
Di van nim@ineyan de mekt(ib bi wateya xwe ya ferhengi hatiye bikaranin, ne weki alaveké.

Mektlb, weki alaveke ragihandin G tékiliy€ li Mezopotamyay¢ ji ¢axé Aslriyan ve (beri miladé
du hezar sal) hatiye bikaranin i hin nimneyén wé gihistine iro. Herwiha di Kitéba Piroz de ji behsa
nameyan t€ kirin. Di Qurané de ji behsa nameya Suleyman péxember t€ kirin ku ji Melike Belqis re
disine 0 wé 0 gewmé wé dawetl Tmané€ dike (en-Neml 27/28-31). Quran bi xwe ji weki nameyek té
gebulkirin ku Xwedé té de emr G gedexeyén xwe bi ‘evdé xwe daye zanin. Disa Hz. Muhemmed, ji bo
belavkirina diné xwe ji sereké dewletan re name nivisiye (Bozkurt, 2004: 13).

Di Farisi de ji mektlibé re “name” t€ gotin (Kanar, 2013: 1653). Name, ji bill vé wateyé weki
pasgir navé berhemén niviski ji ¢édike. Weki “mi‘racname” ku berhemén li ser biiyera mi‘racé hati
nivisin beyan dike an ji “mewlidname” ku berhemén li ser mewllida Péxember hatine nivisin. Herwiha
name, navé berhemén taybet ji ¢cédike weki Serefnameya Serefxané Bidlisi. Ehmedé Xani ji di beyta
ewil a Mem @ Zin€ de berhema xwe weki “name” pénase dike:

Sernameé name namé Ellah
Bé namé wi natemam e wellah (Ehmedé Xani, 1968: 18)

Xani, peyva nam/nav i name bi awayeki huneri bi hev re bi kar aniye. Herwiha wi “name” ji bi
herdu wateyan bi kar aniye. Li gori v€, Xani bi navé Xwedé berhemek/nameyek nivisiye ku muxatebé
wé hemi xwendevanén Kurdi ne. Ewgax disa berhema wi ya Niibihara Bigiikan ji berhemek e/nameyek
e ku muxatebé wé “bicikéd Kurmancan” ¢ (Ehmedé Xani, 1986: 7).

Ligel vé wateya xwe ya birfireh name bi kurti alaveke niviski ye ji bo ragihandiné ku mirov bi
saya wé ji hev agahdar dibin. Gelek cureyén nameyé hene 1€ di nav wan de ji bo edebiyata klasik én ku
me elagedar dikin “nameyén menzim” in. Nameyén menziim, nameyén edebi ne i bi s€éweya helbesté
téne nivisin. Helbestvan, bi van nameyan hem meqseda xwe ya ragihandiné pék tinin hem j1 hunera xwe
ya edebi nisan didin. Hin helbestvanén xwedi diwan wan nameyan ji weki helbestén xwe yén din di
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diwanén xwe de bi cih dikin. Bo nimtne, di Diwana Seyid Eliyé Findiki de emé bibinin ku ew ji weki
xezel G gesideyan di nav diwané de cih digirin Bi vi rengi ew hem dibine belgeyén diroki hem ji
nimineyén edebi.

Peyva menzim ji koka “nezm”€ t€, ango tista nezimkiri, tista ku bi séweya nezmé hati nivisin.
Nezm ji bi zimané Erebi té€ wateya rézkiriné, rézkirina moriyan bi tayé (Adak, 2019: 57). Cawa ku mori
li tay€ téne rézkirin G dibine gerdeni, peyv ji wisa téne rézkirin G dibine “menzime”. Li gori vé bi gisti
em dikarin bibé&jin ku nameyé&n menziim, nameyén helbestki/si‘ri ne. Ew bi vé taybetiya xwe ji nameyén
din cuda dibin. Ew ne pexsan in, helbestki ne; xwedi tese, kés i serwa ne.

Di edebiyata Tirki ya klasik de, di nav gelek diwanan de em rasti nameyén menzim tén (bnr.
Aydin, 2007). L& hin nameyén menziim weki berhemén serbixwe hatine gebiilkirin i neketine nav
diwanan. Bo nimiine, Fuzili ji Nisanci Celalzade Mustafa Celebi re nameyeke menziim nivisiye ku ew
bi navé “sikayetname” meshiir ¢ 1€ ew di diwana wi de cih nagire. Fuzili di vé nameya menzim de gili
0 gazinan ji révebir G karmendan dike, burokrasiya Osmani rexne dike (Fuzli, 2021: 52-53). Ev ji aliyé
civaki y€ nameyén menziim nisani me dide; ew ji bo jiyana civaki ya serdema xwe dibine eynikek. V&
taybetiy€, nemaze rexneya civaki em di hin nameyén menzim én Findiki de j1 dibinin (Arslan, 2023:
128-134).

Ji bili nameyén menzim, di edebiyata klasik de nameyén pexsan ji hene ku ji wan re ji “insa”, ji
berhemén ku insa té de tén komkirin ji “munse‘at” t€ gotin. Ji munse‘até re “mektibat” ji t€ gotin 1€
“munge‘at” berfirehtir e, ew hemi nivisén pexsan dihewine, ne tené nameyan (Uzun, 2006: 18). Di
zimané Pehlewi de ji bo “insa’ya Erebi “namenevisi” t€ gotin G ew bi seré xwe hem hunerek @ hem ji
di karén dewleté de wezifeyek e (Kanar & Kurtulus, 2000: 337). Di nav helbestvanén Tirk G Fars de yén
xwedi munge‘at 0 mektlbat pir in, weki Munse ‘ata Nabi | Mektiibata Mewlana. Di nav helbestvanén

Kurdan de ji Mewlana Xalid (m. 1827) G Seyid Eliyé Findiki xwedi mekt@ibat in 1& ew bi Erebi ne.

Di vé gotaré de armanca me ev e, em di edebiyata Kurdi (Kurmanci) ya klasik de nim{ineyén
nameyén menzim bigerin G bi alikariya van nim{ineyan plansaziya nameyeke menzim derbixin. Ew ji
kijan besan pék té, bi kijan teseyan t€ nivisin G hwd. Di l1€kolina xwe de me dit ku di nav helbestvanén
Kurmanci de heri zéde Seyid Eliyé Findiki nameyén menzim nivisine G ev di diwana wi de cih digirin.
Herwiha niméneyén wi pir 0 réklipék blin. Loma gava me plansaziya nameyeke menziim derxist me
nimineyén xwe ji diwana wi wergirtin. Ev gotara me xebateke destpéké ye, loma bi nimlneyén
Kurmanci sinordar e, ji ber ku heta niha bi Kurmanci tu xebatek li ser vé mijaré nehatiye kirin. Meqseda
me ew e ku ev destpék ré i ber xebatén berfirehtir ji bo hemi zaravayén Kurdi xwes bike.

1. Nameyén Menziim Di Edebiyata Kurdi (Kurmanci) Ya Klasik De

Beri ku em derbasi hirgiliyén nameyén menzim bibin O plansaziya wan a gisti derbixin, em
dikarin ¢end niméneyan ji helbestvanén Kurmanci bidin. Li gori I€kolina me kémani ¢ar helbestvanén
Kurmanci nameyén menzim nivisine. Ew, li gori sala wefaté, Séx Eskeri (m. 1952), Seyid Eliyé Findiki
(m. 1967), Mela Izediné Xwesiko (m. 2010) G Mela Ehmedé€ Zinarexi (m. 2018) ne. Weki té ditin ev
helbestvan hem ji sedsala 20an in. L€ ev ji bo Kurmanci wisa ye. Bi gisti di edebiyata Kurdi de diroka
nameyén menzim kevintir e. Bo nimine helbestvané Kurdiya Gorani Xanay Qubadi (m. 1778) G Mirza
Sefi‘€ Kulyayi (m. 1834) ji hevre ¢end nameyén menziim nivisine @ ev di Diwana Qubadi de cih digirin
(Qubadi, 2016).

Helbestvanén Kurmanci yén ku nameyén menzim nivisine ev in:
1.1. Séx Eskeri

Séx Muhemmed Eskeri, yek ji helbestvanén Kurd e ku nameyén menzim nivisine. $éx Eskerd ji
ekola Axtepé ye 0 kuré Séx Ebdurehmané Axtepl (m. 1910) ye. Wi besek ji helbestén xwe di berhema
xwe ya Keskol de kom kirine. Li gori tesbita me di vé Keskola Eskeri de ses heb nameyén menz{iim hene.
Ji van “Umré me weki berf e” ji S&x Heybet re weki bersiv (2009: 102-103); “Her weqt ne buhar e” ji
parézer Sabir Beg re (2009: 105-107); “Biray€ Sérin” G “Pisti Selaman” ji birayé xwe Séx Muhemmed
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Kerbelayi re (2009: 111-113, 120-123); du heb nameyén dawi ji (2009: 124-125, 126-128) ji gundé
Zengetél€ ji kurmamé xwe Fehm1 Efendi re nivisiye.

Weki ji sernavan ji t€ fémkirin ji van nameyén Eskeri hin jé der(ini ne. Ev nameyén menzim én
dertini, ne ji bo mijarén rojane ne; ew ji dosteki re weki helbesteke diyari téne sandin. Di van de
helbestvan, kul 0 derd G meremé xwe ji dosté xwe re dibéje 1 bi vi rengi dilé xwe rehet dike. “Umré me
weki berf e” yek ji wan nameyan e: Séx Heybet ji Eskeri re ruba‘iyatek nivisiye, wi ji bi nameyeke
menzim { tesewifl bersiva wi daye:

Umré me weki berf e, bira me jé temiiz e

Ev nefsé weki tile, ¢ira hinde dik{ize?

Sax1 yli ciwani ebedi ger tu dixwazi
Der isqé ¢u perwane be, bé gazin 0 gazi (Séx Eskeri, 2009: 102-103)

Séx Eskeri, hin name ji ji bo karén rojane nivisine. Lé wi, bi séweya xwe ya edebi mijareke rojane
kiriye mijareke edebi: Séx Muhemmed Kerbelayi (m. 1936), birayé Eskeri, li gund dimine. Hevaleki wi
jibo pisikén ziyanker xetk vedide 1€ bi sasi Kerbelayi dikeve vé xefké G cané wi di€se. Eskeri ber birayé
xwe dikeve 0 bi nameyeké pirsa halé wi dike: “Zédetir ez blim hezin /Ken reviya ma girin” (2009: 120-
123). Pisti wé ji dest bi seré pisikan dike da ku heyfa birayé xwe hiline. Bi vi rengi ew di nav nameya
xwe ya menzim de ¢irokeke fabl ava dike (2009: 120-123). Jixwe fabl di helbestvaniya Séx Eskeri de
ciheki mezin digire. Ew xwedi berhema Igdé Durfam e ku mesnewiyeke serbixwe ye 1 t& de ¢irokek
fabl heye (Séx Eskeri, 1989: 69-76).

Séx Eskeri, nameyén xwe yén menzim bi teseya mesnewiy€ nivisine. Ango her beyt di nava xwe
de bi serwa ne. Ev tese di waré serwayé de rehetiyeké dide helbestvanan loma di berhemén bihecm de,
weki Mem 1 Zina Xani an Seyfilmulitka Siyahpos, t€ bikaranin. L€ ji bill wé€ di nav diwanan de ji em
rasti mesnewiyén kurt t€n (bnr. Arslan, 2021: 53). Séx Eskeri ji di nameyén xwe yé€n menzim de teseya
mesnewiya kurt tercth kiriye.

1.2. Seyid Eliyé Findiki

Diwana Seyid Eliyé Findiki, di nav xelké de meshir e; ji ber ku ew hem bi Kurmanciyeke sade
hatiye nivisin hem ji herikbar e 1 siretén qenc li xwendevanan dike. Diwana Findiki heta niha bi tipén
Latini ¢apa hestan kiriye (S. E. Findiki, 2017). Herwiha li ser tehlila wé tezeke lisansa bilind j1 hatiye
gebilkirin (Deniz, 2017).

Diwana Findiki, ji aliyé tese 0 naveroké ve ji héja ye. Nameyén menzim ji yek ji héjayiyén vé
diwané ne. Me di Diwana Findiki de yazdeh heb nameyén menzim én bi Kurdi ditin. Li gori vé Findiki

AAAAA

Loma ji bo derxistina plansaziya gisti ya nameyeke menziim me nimiineyén xwe ji Diwana Findiki
hilbijart 0 li jér bi hirgili 1ekolina wan kir.
1.3. Mela Izediné Xwesiko

Helbestvaneki din € xwedi nameyén menzim Mela [zediné Xwesiko ye. Xwesiko, helbestvaneki
Kurmanci yé xwedi diwan e 1& diwana wi hé nehatiye gapkirin. Li ser kurtejiyan (. nameyén wi yén
menzim tené gotarek hatiye wesandin (bnr. Cetin, 2014). Li gori v€, Xwesiko ji bo xwendina medreseyé
cliye Binxeté 0 ji mecbiiri li wir maye. Ji wir ji bo malbata xwe ya li Serxeté mayi nameyén helbestki
yén dilsewat nivisine, li ser bérikirin G xeribiyé:

Bira Ehmed binalinim
Dixwazim ez te bibinim
Kul G derdan bifirinim

Eya birayém ya bira
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We 1€ taget me tunine

Ji van bimban G mayine

Di mabeyna me danine

Eya birayém ya bira (Cetin, 2014: 273)
Xwesiko ji birayé xwe j1 héviya nameyan dike, da ku dilé wi rehet bibe:
Ji mer bisine mektiibé

Xeber bid min ji ehwalan

Siwéské ya Tilaqlibé'

Ji dost G yar 0 hevalan

Me hévi belki ew zli bé

Ji weq‘eta evan salan

Eya birayém ya bira

Eya birayém ya bira (Cetin, 2014: 274)

Ji aliy€ rixsaré ve ferqa Xwesiko ji yén beri xwe ew e ku wi ev nameya xwe bi bendan, bi teseya
terci‘bend€ nivisiye. Lé wi, di nameyén cuda de teseya mesnewi (i muxemmesé ji bi kar aniye (Cetin,
2014: 275).

1.4. Mela Ehmedé Zinarexi

Yek ji ninerén dawi yén edebiyata Kurdi ya klasik Diwana Mela Ehmedé Zinarexi ye. Mela
Ehmed ku muridé $Séx Seydayé Cizirl ye (m. 1968), jé icazeta ilmi wergirtiye, ji $¢xé& xwe re nameyeke
menzim nivisiye G ev name di diwana wi de cih digire. Mijara nameya Mela Ehmed, silav, kéf 1 hal,
pesin { ‘uzir xwestin e:

Merheba Ustazé me keyfa te cawa ye weki

Aferin her ji te re ya hebbeza de‘wa diké

Ehmeda hedy 0 selama ew dirékeé ji te ra

Keyfa halé te dipirsé ew bi rast ne b'’heneka (M. E. Zinarexi, 2018: 101-103)

Weki Séx Eskeri, Zinarexi j1 ev nameya xwe ya menzlm bi teseya mesnewiy€ nivisiye.

Ji bili van car helbestvanan, Séx Muserrefé Xindki (m. 2008) ji bi Kurdi @i Erebi gelek name
nivisine. Nameyén wi hin pexsan, hin ji pexsan {t menzim tékel in. Li ser nameyén wi yén menzim én
bi Erebi tezeke lisansa bilind hatiye amadekirin (bnr. ilhan, 2019) I¢ li ser én bi Kurdi me xebatek nedit

(bnr. Sonmez, 2018). Herwiha di navbera Emin Feyzi Bey (m. 1929) G Séx Riza Talebani (m. 1909) de
j1 danfistana nameyén helbestki hebiin 1€ ew ne bi Kurmanci biin (Arslan, 2022: 22).

2. Plansaziya Nameyén Menziim Bi Gisti

Cawa ku besén her cureyén edebi hene, ew girédayi plansaziyeké ne, nameyén menziim ji ne bé
ser U ber in; ew xwedi sablonek in. Li gori nimlneyén ku me ji Diwana Findiki wergirtine bi gisti
plansaziya nameyeke menzim wiha ye:

! Siwésk 10 Tilaqlib, du gundén Nisébiné ne.
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2.1. Destpék: Silav i pirsa kéf @ hal

Weki nameyén asayl nameyén menzim ji bi silav 0 pirsé€ dest pé dikin; ¢awa gava mirov rabirQ

hevdu dibinin an digine mévandariy€ pési silav didine hev, pirsa hev dikin nameyén Findiki ji wisa ne:

dike:

Selam ser te Cemil tu her cemil bi
Gelo vi weqti halé te gewa ne (S. E. Findiki, 2017: 108)

Muhemmed ‘Eta pur selam ser te bé

Deré xér 0 xwesy€ li ser te vebé (2017: 264)

Selama dixwazim li ser we bira

Dikim purs {1 halé he¢i ku I’wira (2017: 284)

Selaman dixwazim dewamen mudam
Ji ser we ji rebbé Kerimé Selam (2017: 292)
2.1.1. Vegotina hal Gi rewsa xwe

Niviskaré namey¢ pisti silav 0 pirsa muxatebé xwe vé caré behsa xwe dike; hal G rewsa xwe beyan

Eger hin dipursin li ehwalé me

Li tengi w firahi we keyfa me

Hezar hemd ji bo Xaligé layenam

Ku em rahet in keyfxwes in bi't-temam (2017: 294)
Findiki ne tené behsa sexs€é xwe, behsa rewsa welét ji dike:
Eger hin dipursin li halé welat

Zivistanki holé me kém di ku hat

Sewalé cihé me telef bl kesir

Ne sir e ne mast e ne dohn 1 penir

Heta ku niha ji zira‘et niye
Xuda zanitin ‘aqibet ka ¢i ye (2017: 286)

Di vé besé de hémaneke giring ji hemd 1 sikir e. Findiki her¢iqas gelek caran civaka xwe rexne

bike, ji béwefabiina dost G hevalén xwe gazinan j1 bike di dawiyé de daimen sikirdar e ji rebbé xwe:

Eger hiin li halé me pursé dikin
Hezar hemd j'Xudayé xwe re em dikin (2017: 284)
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2.2. Mebest: Sebeb, armanc, daxwaz

Her name bi minasebeteké té nivisin. Ew an ji nameyeké re bersiv e an tistek gewimiye 1 ji bo
wé hatiye nivisin an ji xwediy€ namey¢ tisteki rica dike. Di Diwana Findiki de du nameyén bersiv hene;
yek ji wan bersiva Seyid Zahiré Wani ye a din j1 disa ji Seyid Zahir @ Seyid Se‘ld (S$éx Seyda) re bersiv
e:

Bizane me mektib ji te I'vir sitand

Cewaba wé mektibé ve me siyand (2017: 284)

Kete desté me kaxeza cavbelek
Me keyf jé ra hat hiin bizanin gelek (2017: 324)
2.2.1. Pirozbahi

Sebebeke din a nameyan pirozbahi ye. Findiki, bi sadiya dostén xwe kéfxwes dibe G bi helbestan
piroziya wan dike. Bo nimlne, Findiki ji Cemili re, muezzin 0 gesideb&jé Séx Seyda, nameyek nivisiye
ji ber ku Xwedé kurek daye wi:

Ci mizginiyek xwes me seh kir bira

Di mala hewe rohni bii yek ¢ira

Bigikek ji bona we daye Xuda
Xuda wi bihéli bi bab G bi da (2017: 258)

Disa Findiki ji Muhemmed ‘Eta re, kuré Séx Seyda, nameyek nivisiye ji ber ku Xwedé zarokek
daye wi:

Me seh kirye tistek ¢i sirin 0l xwes
Me ¢av bliye rohni me dil bliye ges

Ku ferxik te bin cot bi fedla Xudé
Xuda wan bihéli bi bab  bi dé (2017: 264)

Findiki bi minasebata cejné ji nameyén menziim €n pirozbahiyé nivisine. Ew, cejna $éx Seyda
wiha piroz dike:

Ev e “id hat G piroz G mubarek
Bitin I'te kifleté te sed hezar car (2017: 308)

Mijara gotara me helbet nameyén menzim én bi Kurdi ne. Lé hewce ye em bibéjin ku Findiki bi
xelké gundé Izaré ye. Izar, gundeki Kerborané ye 0 taybetiya wé ev e ku havingeha Séx Seyda ye (2017:
300-303). Weki t€ ditin di nameyén Findiki de, ya rast bi gisti di diwana wi de, mursidé wi Séx Seyda
0 derdora wi cihek mezin digire.

2.2.2. Pirsa mijarén fighé

Zemané beré feqe i melayan bi nameyan ji seydayén xwe mijarén fighé pirs dikirin. Ango
muskileyeke dini yan civaki, mijareke nakoki ku ji nav dernediketin, ji seydayeki mezintir pirs dikirin
1 fithyek/careseriyek jé dixwestin. Di nav nameyén Findiki de yeke wisa ji heye. Ew ji Cemilé muezziné
Séx Seyda re hatiye nivisin:
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Wiha ye zahiré hukmé seri‘et
Ci lazim hin bikin qir @ hezimet (2017: 222)
2.2.3. Xwendina medreseyé

Cawa iro xwendekar ji bo perwerdeyeke bastir 1i bajar 0t dewletan digerin zemané beré€ ji feqe ji

bo tehsila ilmi dig¢ine ber desté seydayén cuda. Ji nameyeke Findiki em fém dikin ku Muhemmed Emin,
kuré Mela Necmeddiné Kercosi, hatiye cem Findiki. Ew ji rewsa wi bi nameyekeé ji bavé wi re vedibéje:

Eger hiin dipursin exé min di din

“Ezizé hewe 1’hir> Muhemmed Emin

Bi tehsila ‘ilmé diket istixal

Bi roj G bi sev naméne get betal

Dilé we j'teref wi ve rahet bitin
Li cem me siparé Xuda ew bitin (2017: 294-296)
2.2.4. Mijarén rojané

Findiki, mirovek nuktedan biye. Ev yek di nameyén wi de ji xuya dike. Bo nimiine mebesta

nameyeke wi daxwaza ¢ayé ye: Findiki ji Mela Ehmed Elo, réveberé iqtisadé yé Séx Seyda, cay dixwaze
jiber ku ew li stiké pir biha biye. Li gori nameyé, li Ciziré kiluwa ¢ayé ¢liye 30 weraqf; ji bili bazirgan

A%

0 qodemanan kes nikare bikire 1€ sebra Findiki j1 bé ¢ay€ nayé loma ji Mela Ehmed “tozek ji cayé” rica

dike:

Selam ser te Mela Ehmed bi zehfi

Me hévi j'te tu v€ car me nedehfl

Tu bisyine j'me ra tozek ji cayé

Cikl I'cem me nema sebra me nayé (2017: 290)

Lé daxwaza Findiki ne tené ¢ay e. Ew di nameyeké de ji Fehimey€, dayika Cemilé muezziné Séx

Seyda, rica dike ku jinebiyeké jé re bibine 1€ divé ew ne keca $éx i mela be:

Dereng e Fehime bibine j’me re

Keca yek jintbi, feqet térpere

Veyaxud keca sofiyek taze tér

Sexi bit di mala xwe de merdemér

Beré me nede get tu seyx i mela
Cikl ew j’miro re dibitin bela (2017: 262)
2.2.5. Nameyén deriini

Weki Séx Eskeri hin nameyén menzim én Findiki ji derlinl ne; wi ew ne ji bo mijarén rojane 1&

seba rehetkirina dilé xwe 01 y€ dosté xwe nivisine. Nimiineya v€ nameyek e ku ji Cemili re nivisiye. Em
jinameyé fém dikin ku Cemil hafiz e ango ¢avén wi nabinin. Findiki wi wiha teselli dike:

2 Hewe: we; ’hir: 1i vir
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Nebé¢j ez hafiz im bédest G pé me
Cemala her kesi b'qelb i lisan e (2017: 108)

Ev nameya Findiki ya heri diréj e (2017: 108-122) G t€ de em rasti mijarén civaki G rexney¢ ji tén.
Ew gazinén xwe ji dost€ xwe Cemili re vedibéje G dilé xwe rehet dike:

Ez¢€ ¢iroki béjim guh bidére
Ji serhatiyé min e ew béguman e (2017: 108)

Findiki weki miroveki di nav civaké de gazin ji xelkeé dike, ji ber ku nezan in, seré hev dikin, diné
xwe bas hin nabin 0 téne xapandin:

Ji dunya re gelek guhdar G jir in
Di emré axreté tev xew da mane (2017: 120)

Di nameyén menzim én Findiki de disa rexneya civaki, gili @i gazin ji kalb(iné 0 ji béwefayiya
dostan, pend G siret li xelké mijarén sereke ne (Arslan, 2023: 128-136; Deniz, 2017: 102-109).

2.3. Dawi: Silav i dia

Di dawiya nameyan de, hin caran di seri de ji, helbestvan ji muxatebé xwe re dia dike, xér G
xwesiyé€ jé re divé 0 bi silavan nameya xwe digedine. Ligel ku dia dike ew gelek caran ji muxatebé xwe
ji héviya diayé dike. Bo nimine, Findiki di pirozbahiya kuré Cemili de hem ji kur hem ji ji dé babé wi
re dia dike:

Bixun fékiyé ‘emré wi hlin bi xwesi

Nebinin li derheqqé w1 tu resi

Cawa hiin dixwazin j'we re ew we bit

Deré xér 0 xwesy€ li ser we vebit (2017: 260-262)

Disa di pirozbahiya kuré Muhemmed ‘Eta de nameya xwe bi diayan digedine:
Me hévi j'Xudayé te‘ala ew e

Nebinin di ‘umré xwe derdé hewe (2017: 266)

Weki me li jor got, Findiki mirovek henekoyi ye 0 ev di helbesta wi de ji xuya dike. Bo nimiine
di nameyeké de ji dosté xwe re dia dike ku “sindoga w1 tije ¢ayé€ be” (2017: 220).

Weki miroveki oldar di nameyén Findiki de hemd 0 sikra Xwed€; dia kirin G dia xwestin cihek
mezin digire. Hémaneke din a ku vé timam dike ji selat i selam li ser Péxember e. Di nameyén Findiki
de ew ji heye:

Hezaran selat 0 hezaran selam

Bibarin wela yengeti* bi'd-dewam

Li ser wi Res{ilé Kerimé Emin
We hem al G eshab& wi ecme‘in (2017: 298)
3. Mektibata Findiki

Mektiibat, navé wan berheman e ku té de nameyén kesayeteki giring téne komkirin @ belavkirin.
Name, di xwezaya xwe de tisteki sexsi ye 0 parvekirina wé ji aliyé mehremiyeté ve ne dirist e. Lé ev
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name cuda ne, ji ber ku ew bi naveroka xwe ilmi ne @ ji xwendevanan re ré nisan didin. Bo nimtne di
tesewifé de Mektiibata Imam Rebbani gelek giring e (bnr. Giiltekin, 2022).

Mektibata Seyid Eliyé Findiki ji heye: W1 gelek name sandine (i stendine. Sait Erzen, 44 nameyén
Findiki di Kulliyatu's-Seyyid ‘Eli el-Findiki de kom kirine (S. E. Findiki, 2020: 139-241). Ev name hemu
bi Erebi ne 0 pexsan in. Loma weki derveyi mijara me xuya dikin 1€ di naveroka van nameyan de gelek
nimineyén edebiyata Kurdi ji hene. Loma ji bo ku mijara me temam bibe, emé behsa Mektibata Findiki
ji bikin.

Di Mektiitbata xwe de di nameya duyem de Findiki, pési beyteke Melayl “Bi dinaré diné zinhar
da yaré xwe tu nefrosi/Hec1 YUsuf firoti wi di ‘alem da xesaret kir”, peyre j1 murebbe‘a xwe dinivise:

Divé dost lev bikin sebré

Serik bin li xos1 G qehré

Heta ku ew bigin qebré

Eger ne, hi¢ e ew yari (S. E. Findiki, 2020: 142-143)

Hewce ye em bibgjin ku piraniya van nameyén menzim én Findiki, ku me li jor 1€kolina wan kir,
di nav van nameyén pexsan de derbas dibin. Ango helbestvané me besén pexsan bi Erebi yén menzim
bi Kurdi dinivise. Bo nimi{ine, nameya menziim a ‘“Wefadari nemaye ey birader” di nav nameya séyem
de derbas dibe (2020: 146-148). Disa nameya menzim a “Selama dixwazim li ser we bira” di Mektiibaté
de di nav nameya 13an de ye (2020: 177-179).

Di navbera helbestén di Mektibaté de G yén ku di Diwana Findiki de bi tipén Latini hatine
wesandin ferq hene. Di navbeyna nusxeyén destxet de ferq i cudahi ¢édibin, loma hewce ye edisyon-
kritika wan bé kirin. Emé tené nimineyeké nisan bidin:

Ger pirsa min diki tu

Ka halé min ¢i hal e

Pisti te dé gewa bim

Biime petote G kale (S. E. Findiki, 2017: 320)

Ger pirsa min diki tu ka hal€ min ¢i hal e
Va roja ez ket me lingé mi nalenal e (S. E. Findiki, 2020: 157)

Di Mektiibata Findiki de ji bili Kurdi, beyt G helbestén bi Erebi i Farsi j1 hene (2020: 140, 186).
Hetta hin caran Findiki Kurdiya van beytan ji nivisiye (2020: 186-187) an ji beytek bi zimaneki nivisiye
pasé yeke néziki/hempayé wé bi zimaneki din nivisiye (2020:175). Ev ji nisan didin ku Findiki di waré
ziman U helbesté de ¢cend zirek e. Herwiha Findiki, di nav nameyén xwe de gelek ayet G hedisan ji igtibas
dike ku ev ji aliyé wi y€ ilm1 nisan dide.

Di Mektiibata Findiki de di bin hin nameyan de diroka nivisina wan li gori salnameya hicri hatiye
geydkirin. Ev ji bo fémkirina konteksta nameyan giring e. Herwiha disa bi xéra van nameyan em derdora
Findiki, kesén ku pé re té€kildar in nas dikin. Weki nameyén menzim di Mektiibat€ de ji kesé sereke Séx
Seyda ye. Piraniya nameyan ji wi i Seyid Zahir re hatine nivisin.

Findiki ne tené name sandine, herwiha wergirtine ji. Ew j1 di Mektiibata wi de cih digirin. Ev
name ji disa ji bo diroka edebiyata Kurdi muhim in; ji ber ku di nava wan de hin helbest hene ku heta
niha nehatine wesandin. Bo nim{ine $éx Suleymané Xalidiyé Sérti ji Findiki re nameyeke bi Erebi
sandiye 1€ t€ de bi helbesteke Kurdi pesné wi daye:

Selama Babé Burhani / Li wé bejna reyhani

Weki ‘ewra di nisani / Bibari ser dil G cani (S. E. Findiki, 2020: 210)
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Séx Suleyman (m. 1971, pasnav: Yiiksek), xwedi gelek berhem 0 diwaneke destxet e ku hé
nehatiye wesandin (Akay, 2021: 338). Ev helbesta wi ya Kurdi di diwana wi ya destxet de cih nagire.
Ev j1 bi me dide zanin ku Mektibata Findiki ji bo diroka edebiyata Kurdi giring e G name, her bi ¢i
zimandi bin ji bo dirok 0 edebiyaté wesige ne.

Encam

Nameyén menzim dewlemendiyeke edebiyata klasik in G cureyeke taybet in. Di vé nivisé de me
dit ku nim{ineyén nameyén menzim di edebiyata Kurdi (Kurmanci) ya klasik de ji hene. Me di diwanén
car helbestvanén Kurmanci de nimiineyén wé ditin: Séx Eskeri, Seyid Eliyé Findiki, Mela Izediné
Xwesiko 0 Mela Ehmedé Zinarexi. Di nav wan de yé ku herl z€de nameyén menzim nivisine Seyid
Eliyé Findiki ye. Herwiha Findiki, xwedl mektibat ¢ ku di nava wan nameyén pexsan de ji disa
nimineyén helbesta Kurdl hene. Loma di derxistina plansaziya gisti ya nameyeke menzim de me
nimineyén xwe ji Diwana Findiki wergirtin.

Li gori 1ékolina me nameyeke menzim bi gisti ji s€ besan pek té: Destpék (silav, pirsa kéf 0 hal,
vegotina hal i rewsa xwe), mebest (armanca nameyé€, daxwaza tisteki) G dawi (silav, dia, hemd 1 selat).

Nameyén menzim €n bi Kurdi bi teseyén cuda cuda hatine nivisin. Bo nimline Findiki, ji yazdeh
nameyén xwe hest heb bi tegseya mesnewiya kurt nivisine. Herwiha wi teseya geside (du heb) 0 xezelé
ji bi kar aniye. Disa Xwesiko, bi teseya terci‘bend, mesnewi Gt muxemmesé nameyén menzim nivisine.
Séx Eskeri Gt Zinarexi ji mesnewiya kurt hilbijartine. Xuya ye ku di vi wari de standartek nine 1€ ji ber
rehetiya serwayé€ helbestvanan zédetir mesnewi tercih kirine.

Nameyén menzim hem ji bo edebiyaté nimine ne, hem ji bo diroké belge ne. Loma ne tené ji
aliyé ziman 0 edebiyaté ve herwiha ji aliyé dirok G civaknasiyé ve j1 hewce ye ew bén I€kolinkirin. Bo
nimine, nameyén menzim én Xwesiko ji bo fémkirina besek ji diroka nézik a Kurdan héja ne. Nameyén
menzim én Findik1 ji ji aliyé cavdéri @i rexneya civaki ve dewlemend in. Disa bi xéra van nameyan em
tekiliyén di navbera helbestvan G zanayén Kurdan de dibinin. Ev ji ji bo fémkirina poetikaya wan giring
€.

Helbestvanén Kurdan di nameyén xwe yén pexsan de zimané xwe tercth nekirine, pirani Erebi bi
kar anine. Mektiibata Findiki j1 nimineyeke vé rewsé ye. L€ disa j1 ew name ji bo xebatén Kurdi giring
in 0 hewce ye bén 1€kolinkirin. Di encamé de ew hemd ji bo teklizkirina diroka edebiyata Kurdi materyal
in.
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Extended Abstract

Letter, or “maktob” in Arabic, is a very old written communication tool used between people. Letters can
be divided into various categories according to their content: Diplomatic letters written between states or
governments, love letters, scholarly letters written by scholars to each other, etc. Among these types of letters, the
one that attracts the attention of researchers in the study of classical Eastern literature is the verse letter. Verse
letters are letters written by a poet in the form of poetry. Therefore, they are different in form from letters written
in prose. Verse letters are both a means of communication and a literary genre. Moreover, if those verse letters
were written to historical figures, they are also historical document.

The written literature that the Kurds created in their language after their conversion to Islam is called
“classical Kurdish literature”. This literature is mostly in verse. Classical Kurdish poetry is ancient and rich in
variety: Love poems (ghazals), praise poems and masnavis (such as Mem and Zin), which deal with broader themes
(such as morality and education) and long love stories. However, there are also more specialized types of poetry.
The verse letter is one of these types of poetry.

There are examples of verse letters in Arabic, Persian and Turkish in classical Eastern literature. Various
studies have also been conducted on them. However, no research has been conducted on Kurdish verse letters.
However, there are many examples of verse letters written in Kurdish. Classical Kurdish literature is not deprived
of the tradition of verse letters. Kurdish poets have also displayed their skills in this field in their language. The
fact that these have not been analyzed is a deficiency for Kurdish studies. The subject of this article is to investigate
Kurdish verse letters and to provide information about their content and structural forms.

Modern Kurdish has different dialects. Analyzing all of them is a very difficult and broad topic for an
article. For this reason, in this article, we have analyzed only examples of verse letters written in the Kurmanji
dialect of Kurdish. Thus, this article will be a preparation for further research on all Kurdish dialects in the future.

The method of our research is a literature review. We examined classical poetry books written in the
Kurmanji dialect of the Kurdish language. We also examined articles and theses on these poetry books. As a result,
we grouped the examples of verse letters we found according to the poets. What is important for our study is not
only the number of verse letters. It is also important to whom these letters were written and for what purpose. We
tried to identify these in our article.

As a result of our research, we found that there are examples of verse letters in classical Kurdish literature.
We see examples of letters in verse in the divans of the following four Kurdish poets:

1. Shaikh Eskeri (b. 1952, Diyarbakir)

2. Seyid Eliyé Findiki (b. 1967, Cizre)

3. Mulla Izediné Khweshiko (b. 2010, Qamishli)

4. Mulla Ahmedé Zinarekhi (b. 2018, Hezekh or Idil)

As mentioned above, these are poets who wrote verse letters in the Kurmanji dialect of Kurdish. There are
also older examples of verse letters written in other dialects of Kurdish.

Accordingly, Seyid Eliyé Findiki is the poet who wrote the most verse letters. We identified eleven poetic
letters in Kurdish in Findiki's Divan. Findiki also has a work “Maktobat” in which his letters written in Arabic are
collected. This work also contains examples of Kurdish poetry. For this reason, while preparing the general plan
of a verse letter in classical Kurdish literature, we chose our examples from Findiki's Divan.

According to our research, a letter in Kurdish verse generally consists of three parts:

1. Introduction (Greeting, inquiring about his/her well-being and explaining his/her situation): Like
normal letters, letters in verse begin with a greeting. Then the poet asks about his interlocutor's situation and talks
a little about himself.

2. Purpose (The purpose of the letter: to ask for something or to congratulate him/her): The purpose of a
letter in verse can be very different. For example, Seyid Eliyé Findiki wrote a verse letter to ask a friend for tea.
Other than that, this type of letter was mostly written for congratulations. Congratulations on a child,
congratulations on a holiday, etc.

3. Conclusion (Farewell, prayer, thanking God and remembering the Prophet). At the end of the verse
letter, the poet says goodbye and prays for the person and asks him/her to pray for him/her. The poets of classical
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Kurdish literature are mostly clergymen who have studied in madrasas. Therefore, in their verse letters they thank
God and praise the prophet of Islam.

Poetic letters written in Kurdish are written in different forms of poetry. For example, Findiki wrote eight
of his eleven verse letters in the form of masnavi. He also used qasidah and ghazal forms of poetry. Khweshiko
also preferred the masnavi and mukhammas forms of poetry in his verse letters. Shaikh Eskeri and Mulla Ahmedé
Zinarekhi also chose the short masnavi form. It seems that there is no standard in this regard, but poets preferred
the masnavi format because it was easier to write.

The verse letters are both examples of literature and historical documents. Therefore, they should be
analyzed not only from the perspective of language and literature but also from the perspective of history and
sociology. For example, Mulla Izediné Khweshiko's verse letters are valuable for understanding a part of Kurds'
recent history (borders and divided families). Findiki's verse letters are rich in social observation and social
criticism. Also, through these letters, we can see the relationship between Kurdish poets and scholars. Because
they wrote to each other in verse. These correspondences are also important for understanding their poetry.
Kurdish poets did not prefer their language in their prose letters. They mostly used Arabic, the language of the
madrasa. Findiki's Maktobat is a good example of this. However, such letters are also important for Kurdish
studies and should be emphasized. In the end, all of this will help to write an accurate history of Kurdish
literature.



